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В отличие от большинства финно-угорских языков венгерский весь-
ма богат приставочными глаголами. Кореи слов, из которых возникли 
венгерские глагольные префиксы те§- , кь, Ье-, Те1-, 1е-, а!-, Ш-, Ые-, 
ос1а-. бззге-, У15зга- и зге!-, в основном восходят к периоду финно-угор-
ской языковой общности, из них а!- ( < а 1 Ы ) уже в угорском языке-
основе 'сформировалось как .наречие1 и позднее преобразовалось в пре-
иерб, остальные сложились как варения в правенгерском языке и впос-
ледствии перешли в префикс; згё1- же как префикс вошло в употребле-
ние относительно недавно (в первой половине XVIII в.)2. Происхожде-
ние бззге- неясно. Предполагается, что форма оззге стала заменять бо-
лее древнюю звуковую форму бзгуе (ег\уе, езг\уе, б:иб, озгуо, лишь в 
XVIII в.3 Однако более обоснованным представляется мнение, согласно 
которому современная форма приставки бззге- является намного ран-
ней4. Этимологически наречие бззге (овгче—ёзгуе) возводится Е. Юха-
сом к .глагольному корню *о- ё- плюс итеративный суффикс -зг с первона-
чальным значением бп1уе, бгйбгуе (наливая, орошая)5. По мнению 
Г. Барци, связь иепроизводного слова б с глаголом бгй и его исконное 
значение бп*уе (наливая) не могут быть доказаны, поскольку глагола 
бзг в венгерском языке нет, я соответствий ему в других финно-угорских 
языках также не найдено6. 

Из всех мнений о происхождении бззге вероятно только то, что оно 
восходит к какому-либо имени. 

Большинство глагольных префиксов в венгерском языке развилось 
на основе какой-либо падежной формы имени. 

Примечательно, что из всех венгерских превербов только а*-, 1й1-, 
Ме- и ос1а- восходят к местоименным основам. По нашим наблюдениям, 
происхождение глагольных приставок от местоимений в языках разных 
генетических групп встречается довольно редко. 

1 А Ма^уиг 52бкё521е1 Нпп-и§ог е1еше1, Вийарез*, 1967, стр. 86. 
2 В а г с 2 ] О ё 2 а, Ма^уаг Згб*е]1б 52б1аг, Вийарез!, 1941, стр. 285, 289; пос-

кольку приставочные глаголы с префиксами те§-, к!-, 1е1-, 1е-, е1-, Ье- исследо-
ваны в монографии: 5о11ёзг К а I а 11 п, Аг бз! тадуаг 1§екб1бк, ннже в основ-
ном будут рассмотрены вопросы, касающиеся приставочных глаголов с префиксами 
а1-, Ы1-, 1йе-, ос)а-, У1332а-, Оззге-, згё!-. 

3 Т о 1 п а I V П т о з, 5го- ёз згб^зтадуагагаюк. Ма^уаг 1̂ уе1у V, стр. 33. 
4 Там же, стр. 79. 
5 Там же. 
6 В а г с г 1 О ё 2 а, указ. соч., стр. 230. 
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Древнейшие венгерские префиксы (те&-, И-, Ье-, Ге1-, 1е-, е1-, а1-, 
52ё1- и Ш1-) сохранились до односложного состояния, в старовепгерском 
же языке они функционировали еще как двухсложные единицы ( ср. шб^с, 
1и\-е, Ге1е, а!1а1 и т. д.). 

Кроме префиксов ше^-, а1- и кгё!-, которые как самостоятельные 
ларечия в современном венгерском языке не употребляются, остальные 
префиксы функционируют в языке и .как наречия, и поэтому иногда их 
грамматическая сущность в предложении трудно определяема, напри-
мер, в предложении Ш тедигйик, агаШипк оЛа7, о11 текип1ик, ойаЬЬ 
згаШипк (Ё1е11г, 197:2, згер1. 9. 12) (Нам надоело здесь, мы помчались 
(дословно .{полетели) туда, там нам надоело, и мы помчались дальше) 

один .раз употреблено ойа, что может быть истолковано мак преверб и 
как наречие, другой раз эта же единица приведена в форме сравнитель-
ной степени (ос1аЬЬ), что характерно для наречий, но не для префик-сон. 
В других случаях функционирование соответствующей единицы в ка-
честве наречия определяется наличием в предложении приставочного 
глагола с какой-либо (приставкой, например, в предложениях Сзак 
иргу 52ока5Ьо1 ]6И е1 птоз! 1с1е (Ма&уЕ1Ь, Л ], 802) (Он теперь пришел сю-
да только по привычке) и Кед^е! аг1ап ег а Па1а1 етЬег е1тс!и1 У1352а а 
уагозЬа, (УепезОгзг, '134) (Затем утром этот молодой человек на-
правляется обратно в .город ) 1'с1е и у1ззга выступают как наречия, 
что подчер киваете я наличием у глаголов е1]'бпш и еПпёЫт приставки 
«1-. 

Приставка 1й1- весьма близка к наречию (послелогу, предлогу) 
1й1, например, в предложении 'ГШ а гё1еп п е т а шёИбза^Ьап шадаз 
егйб; Ьеппе таг Ьота1у \'ап (Ре1б11. А Т15га) (дальше луга в без-
молвном величин (стоит) лес; в нем уже сумрачно) 1й1 употреблен как 
предлог 

Еще более показательны случаи, где имеется и конструкция с -пред-
логом 1й1, и приставочный глагол с каким-либо префиксом (кроме 
префикса 1и1-), например: Ре1гсри1ок акког §опс]о1а1Ьап 4й1 а {о1с!бп {е1-
Ьбк кбхе1ёЬе ( Р е Ш . Аг АИбМ) (Я взлетаю тогда мысленно дальше 
земли, приближаясь к -облакам). 

Исследованные нами венгерские глагольные префиксы а!-, 1й1-, 1'йе-, 
ойа-, бззге-, у^зэга- и згё1-сохранили свою первоначальную наречную се-
мантику — выражение пространственных отношений. <И в современном 
венгерском языке эта семантика является основной для всех приставок 
у огромного большинства приставочных глаголов, образованных ими, 
например, у ряда глаголов, таких, как 1й1агай У Г Ш П (переполняется че-
рез край чего-либо), 4й1с!оЬ (перебрасывать/перебросить дальше чего-
либо), 1й1ёг угшп I (простираться дальше -чего-либо), префикс 1й1-.сохра-
нил свое первоначальное местное значение действия, распространяюще-
гося дальше чего-либо. 

7 В венгерском языке приставки могут отделяться от глаголов. 



Префиксы ойа- и бззге- в своем первоначальном пространственном 
значении чаще всего присоединяются ж глаголам движения: МеЬо2ь 

(приносить сюда), ИеЬйг (притягивать сюда), Ме]бп (приходить, приб-
лижаться сюда), бз52е1о1 (сдвигать вместе), бззгеГоМк (стекаться/стечь-
ся), бззгеГи! (сбежаться), например, ВарИ51е, 1ош(1 шед а сз1Ьикота1, 
ёз Когс1 Ше (М1кзга1Ь Ка1тап, Ма?уЕ1Ъ, II, 279) (Баптисте, набей мой 
чубук и принеси сюда), Е^узгег 05зге/июНипк а Ьагик е1бй,..., 
(Мез1егЬАр, 189) (Однажды сбежались мы перед их домом). 

Самую богатую пространственную семантику имеет приставка а1-. 
В огромном большинстве приставочных глаголов она выражает переме-
щение с одного места на другое через определенное промежуточное 
место, например а(агашНк (переливаться), а*Ьик1к У Г Ш П (переваливаться 
через что-либо), а^сзещрсзг (провозить, протащить через что-либо). 

Семантическое разнообразие пространственных оттенков у приста-
вочных глаголов с префиксом а!- реализуется при выражении различных 
способов преодоления преграды: а) приставочные глаголы выражают 
плавное перемещение: а!а11 У Ь О У Э (переходить на что-либо), а{Ъа11а& 
(медленно переходить, перебрести), а1йа]б21к (переплывать, переез-
жать через что-либо), йИ1е1уегб(Лк (перемещаться через что-либо), 
например:..., ате1у Ва]апа1 а Оипап МкеИ,... (Мез1егЬАр, 128) (..., ко-
торый через Дунай переправился у Баи); б) приставочные глаголы вы-
ражают резкое перемещение через что-либо с преодолением преграды: 
а!Ы11еп (опрокинуться через что-либо), ё!Ьик!к ут1п (переваливаться 
через что-либо), ййогйи1 (перевернуться), а1и§га1 (перепрыгивать); 
в) приставочные глаголы выражают перемещение сквозь что-либо: 
Мюк У Ш И (проткнуть, проколоть что-либо), й!Ьи]1к У П И ' П (пролезть че-
рез что-либо), УШ!П (продеть сквозь что-либо), айиг (про-
сверлить, пробуравить что-либо) и т. д., например, А кёрге1е1ет е§у-
згегге Шог1е а уа1бза§; згйгке *е1ЬбИ... (Татаз1АЬ, 10) (Мое вообра-
жение внезапно прорвало серые тучи действительности) (глагол 
айбгШ употреблен в переносном значении); г) приставочные глаголы 
выражают сплошное проникновение физических процессов через ка-
кой-либо предмет: а!йг1к (промокнуть, измокнуть), айоггбзойпе (про-
греться), й1Ьа1 (пронизывать), аИШбсПк уш!уе1 (пропитаться, насы-
щаться чем-либо) и т. д., например: ...а ягокпуа М п е ^ е з е й е Н а 
зазокЬап, шосзагакЬап, аш1кеп у ё ^ д а г о К (Мгкзг&ЬКК, 177) (... юбка 
промокла в осоке, болотах, через которые она прошла); д) приставоч-
ные глаголы выражают движение вокруг чего-либо или сплошной 
охват чего-либо: (охватить, обнять), 51б1е1 (обнимать), напри-
мер: А уак ^уегтек еПакасй з1гуа е згбга, з Неуезеп Й1б1е1ё к1з игп-
б]ё{, гоко^уа (Лбка1К2, 212) (На этом слове слепой ребенок распла-
кался и, страстно рыдая, обнял свою маленькую госпажу.) 

8 Здесь и далее приставочные глаголы в словарном оформлении по традиции сло-
варей, изданных в Венгрии, приводятся в форме 3-го лица ед. числа настоящего вре-
мени изъявительного наклонения безобъектного спряжения. 
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Кроме выражения пространственного значения префиксы а1-, 1Й1-, 
й!е-, ойа-, У1352а-, бязге- и ягё{- накладывают самые разнообразные от-
тенки значений на бесприставочные глаголы, к которым присоединяют-
ся; эии семантические оттенки постепенно развились от первоначального 
пространственного значения и иногда доходят до частичной или полной 
лексикализации значений префиксов, последние в таких случаях полио-
стью изменяют семантику бесприставочных глаголов, к которым при-
соединяются. При этом изменение значения глагола не соответствует 
значениям, выделяемым в семантической структуре префикса. Случаи 
полной или частичной лексикализации значения наблюдаются почти у 
всех вышеперечисленных префиксов (в том числе у префиксов Ые- и 
хчззга-, у которых, по нашим наблюдениям, семантическая структура 
беднее, чем .у других превербов), например: ЫеГагай (соизволить прийти) 
(ср. Угай (уставать), Меёг* (относить, связывать с чем-либо) (ср. сг1 
(понимать), ос!а)аг (отсутствовать) (ср. ]аг (ходить), ойауап (быть без 
ума от чего-либо) (ср. уап (быть, существовать), айёгй (обратить в ка-
кую-либо веру) (ср. 1ёгК (направлять/направить куда-либо), 1Шез1к 
(преодолеть что-лнбо) (ср. ез1к (падать), у1зз2а51г (очень желать 
вернуть что-либо) (ср. 31'г (плакать), бзз2еГо§1а1 (подытоживать, под-
вести итог) (ср. 1о§1а1 (занимать). 

Префикс згё1- по сравнению с большинством других префикс о а 
редко используется для полного изменении значения глагола; его лекси-
кализующая функция большей частью выступает лишь в контексте; из-
вестная связь между производным и основным значениями обычно ощу-
щается и в таких случаях, и, пожалуй, производное значение выступает-

скорее как переносное, а не как совершенно новое: ср., например, 
а гепйбгок Ъе1еауа1когаза $гё1гоЬЬап1оИа (или агёШ^газг^Ма, или 
згё1га\'аг1а) а гаг* зогока* (вмешательство полицейских взорвало 
замкнутые ряды) (ср. гоЬЬап! (взрывать), и^газг* (заставить прыгнуть), 
гауаг (мешать кому-либо); ёз а пуошаЬап ]бН: рагазгН 1агоп^зок и!ап 
5гёЬоегЬёк а т ! 1а1ипкЬап 1з а згос1аИз1а 1б1йтипказзгегуеге1е1. (Уегез-
Огзг, 50) ( . . . и после пришедших вслед за этим крестьянских бунтарств 
в нашей деревне тоже разгромили социалистическую организацию 
землекопов). 

Самым богатым разнообразием семантики отличаются префиксы 
а(- и бззге-: так, у префикса а!- ОГГ выражения пространственных отно-
шений развилось выражение временных отношений: а!а1з21к (проспать 
(определенное время), аМогЬёго1 (прокутить, пропьянствовать), а!ёпе-
ке1 (пропеть), а*згепуес1 (перетерпеть) (много горя) и т. д., например: 
... о1уап Ьоззгига пуи}Ы к! а (ЗёШйпока*, Ьо^у а йё!е1бйбке1 гепйе-
зеп аШиНа (Мгкзга^ЬКК, 49) (...она так продлевала полудни, что 
обычно опала до обеда). Развитие пространственной семантики в сторо-
ну выражения временных отношений у других исследованных нами пре-
фиксов не наблюдается. 



Нами было выявлено довольно большое количество приставочных 
глаголов с вышеупомянутыми префиксами, употребленных авторами 
произведений художественной литературы различных жанров, но не за-
фиксированных в словаре .ВРСл. Эти глаголы относятся либо к типич-
ным случаям префиксального образования, вытекающим из основных 
весьма продуктивных значений префиксов, либо к случаям их окказио-
нального употребления. Так, например, целый ряд глаголов, образован-
ных префиксом Ые-, выражающим присоединение в виде плотного кон-
такта в какой-либо точке, не зафиксирован в словаре ВРСл, и это впол-
не оправдано, ибо эти глаголы можно закономерно образовать по ана-
логии глаголов соответствующего значения с префиксом ойа-: 1с1ес51р1е1 
(приколоть сюда) (ср. обасз1р1е1 (приколоть туда), 1бесза1о1 (при-
соединять сюда к чему-либо) (ср. обасза!о1 (присоединять туда к чему-
либо), Шеа1Ш (прислонять сюда) (ср. обааПН (прислонять туда) и т. д., 
например: ...е^у к!сз1 копууе* \-сИ е1ё а 1аг1згпуаЬо1 з ШеасНа (Та-
шаз1АЬ., 46) (... он достал маленькую книжку из сумки и передал 
ее мне). 

Приведем наиболее интересные примеры с окказиональным употреб-
лением приставочных глаголов: ..., шазпар ресИр: V^ззга^^ё/й^^а 1\1ео-
рй!га...,. (М1кз2а1Ь Ка1шап, Ма§уЕ1Ь, II, 392) (..., а на второй день 
Клеопатра пошутила в ответ ): ...аг 151еп 1иб]а гпП {искшк аппуи 
йззгепуе^еШ Иуеп дубпубш ё]згакаЬап (5еЬбк 2з1^топб, Ма^уЕЦэ, 
II, 560) (...бог знает, зачем мы лаемся друг с другом в такую пре-
красную ночь). 

•Присоединяясь и бесприставочным интранзитивным глаголам, пре-
фиксы а1- и 1и1- (в отличие от префиксов 1бе-, оба-, бззге-, у1ззга-
и згё*-) превращают их в1 транзитивные. Кроме того, префиксы а*- и 
1и1- придают глаголам, к которым присоединяются, новое граммати-
ческое свойство: специфическое управление супсрессивным паде-
жом, например: ...кщИза а( кепб а кб1е1е1 з Нйгга а1 а у!геп (Ре1е-
1е1 1з1уап, Ма^уЕ1Ь, II, 350) (...Вы перебросьте веревку и перетяните 
через воду). 

ТЫгерШйпк а уагозоп, ёз атойа 1епп, а Магоз-райоп уап е§у к1з 
Нзггёз,.... (УегезОгзг, 228) (Перелетаем город, и там внизу на берегу 
Марош есть маленькая поляна,...). 

У приставочных глаголов, образованных префиксами а!-, ойа- и 
У1ззга-, в соответствии с основными значениями приставок наблюдается 
тяготение к управлению падежными формами дативного значения (ал-
латавом, сублативом, иллативом), а также наречиями дативного зна-
чения или лослеложными конструкциями с послелогами дативного зна-
чения: а1а, те11ё, е1ё и т. д. 

Управление аллативом: БесешЬег е!зеЗёп аИшгсо1косИат УПта-
Ьог (Мез1егЬАр., 57) (Первого декабря я перебрался к Вилме). Егге 
яг\ап ойаасИа, ёз ъ1ззгата52оа аг апу]аНог,... (Вгбйу Запдог, Ма^у-
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Е1Ь II 628) (После этого он передал это и приполз обратно к своей 
матери). 

Управление сублативом: А 5гёке1у НабозгШу! ке11е11 сМкЫпот 
уа1аНо{?уап Зге^ейге (Мез1ег11Ар, 129) (Сскейскую дивизию мне нуж-
но было перевести как-нибудь в Сегед) . А шабаг ойагерйИ а 1а 1е-
1е]ёге (Птица полетела туда на вершину дерева)...., з и§у пёгеИ ъьзх-
зга Ног1епзега з а ЬагаЬап 1611611 огакга, ш!п1 е^у гоззги! Уё&гббоН 
згёр а1отга,... (Кеу1сгку Оуи1а, МаеуЕ1Ь, II, 416) (..., н так посмо-
трела назад на Гортензию и .на часы, заведенные в ее доме, как на див-
ный сон с плохим исходом). 

Управление иллативом: Мо1паг МкаЦоЫ Ро1апуЬа, Ьо°;у 1а1йп 
Ье1ее УО11 (М1кзга1Н Кй1тйп, МадуЕ1Ь, II, 252) (Молнар переехал И 
Полань, возможно, был болен). Аги1ап Ыззгагак а 1аг1зпуаЬа ш!п-
беп!,... (Тбшбгкёпу 1з1уап, Ма&уЕ1Ь, II, 750) (Затем кладет все обрат-
но в сумку). 

Управление послеложными конструкциями и наречиями: 01у а1 
атаз!к згёкге аг аЫак те11ё (Пересаживайся на другой стул к окну). 
На акагоб, е1тедуек ёбезапуабЬог, ос1аа11ок е1ё, кёгеш аг а1базй! 
(Мез1егНАр, 121) (Если хочешь, я пойду к твоей маме, предстану пе-
ред ней, попрошу благословения). Аг аззгопуок Ьоггабуа кигдЛпак 
V^ззга а згё1Ьб1 а за1ог а1а... (Тбшбгкёпу 1з1уап, Ма^уЕ1Ь, II, 753) 
(Женщины с содроганием прячутся от ветра назад в шалаш...). 

У транзитивных глаголов, образованных префиксом бззге-, наряду 
с акмузативным прямым дополнением часто употребляется косвенное 
дополнение в форме социатнвного падежа, что вытекает из семантики 
приставки, обозначающей совместность, обоюдность действия, например: 
... аше1у а згапбёкок1б1 Ю^^еИсли! 1з бззгекбИ аг и]а1 а гё§[1уе1,... 
(Ё1е11г, 1972, Лй1. 29, II) (..., который независимо от замыслов связы-
вает новое со старым). 

Префиксы бззге- и згё1- в отличие от остальных префиксов (а1-, 
1бе-, оба-, 1и1- и у1ззга-) изменяют также видовое значение глаголов, к 
которым присоединяются: бззгерагозЯ (соединить парами) (ср. рйгозГ! 
(соединять в пару), бззге&отЪо1 (застегнуть) (ср. ^отЬо1 (застеги-
вать), бззгеЬе^езг! (сваривать) (ср. Ье^езг! (сварить), згё1арп1 (раз-
дробить) (ср. а р п ! (колоть, наколоть), згёйог^аезо! (расщепить) (ср. 
{ог^сзо1 (расщеплять стружку), згё1те1ё1 (изрезать) (ср. те1ё1 (ре-
зать) и т. д., например: ...а 1ё1геёг1езек 111 1з дззгезитзЫЬек кбги101-
1е,... (Ё1е11г, 1972, 5гер1. 9, 7) (.. .недоразумения здесь сгустились вок-
руг него) (глагол бззгезйгйзббп! употреблен в переносном значении). 
...о11 з г ё ^ з г * / а уа^у е1аб]а (Мез1егЬАр, 152) (...там он это распре-
деляет или продает). 

Следует все же отметить, что бззге- и згё1- не обладают таким чет-
ким видовым значением, как некоторые из древнейших венгерских пре-
фиксов (особенно префикс шед-)э. 

• К. 5 о К ё 8 г, Аг ОБ! т а ^ у а г 1реко(бк, Внйарез!, 1969, стр. 29—35. 



Префиксы а!-, Ые-, ос!.а-, У15зга-, оззге- и згё!- в сфере приставоч-
ного образования глаголов являются весьма продуктивными средствами 
пополнения словарной лексики современного венгерокого языка. Исклю-
чение составляет лишь префикс 1й1, который мало продуктивен. Об этом 
свидетельствуют не только количественные данные .по словарю ВРСл , 
но и частота употребления приставочных глаголов авторами литератур-
ных произведеиий разных жанров. 

От приставочных сложных глаголов отличаются сложные глаголы 
тина Ье1еас1 (вкладывать/вложить во что-либо), ЬоггагерШ (подле-
тать/подлететь), гасзар (хлопнуть, ударить по чему-либо) и т. д., кото-
рые условно можно назвать полуприставочными. В то время как при-
ставки продуктивно образуют сотни сложных глаголов, полуприставкн 
характеризуются малой продуктивностью и некоторыми специфичными 
структурIIыми особенностями. 
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ЪШЛРЦ.ЧПР РЦ.ЗЬРС >ПМ/М].РЬРЬЪПМГ 

и. ь. иирч-цзиъ 

•Ц. ъГ ф п ф п I 
Л тшррЬрп^^тЬ !/>(гЬЬш-п 1.ц.рш^шЬ [Ьчп 1.ЬЬрД II Ь&ш ш иЬ ^шЬ, 

ЦЩрЬрЬЬр р Ш I] шЬ Ш [шф 4шрпшш 1'3 й ШI/ у.Д р Ш 1^11 [I рш^ЬрП!^! ^ ШI]-
ц^рЬЬрр С Д ё!Ь ш шЬ пиИ ЬЬ цгцш^шЬ^ прЦ ^п^п^шАи/тд. А1-, 
ше- и оба- Ьш/и^/трЬЬрр ^шЬ^пи! ЬЬ цЬршЬ^шЬш^шЬ <Цч1рЬр^Ь{ 1ГЬр ̂ Д-
тшр^тАЬЬрк ^шАш&ш^Ь, рш [Ш^тЬ Ьш[игу^рЬЬр\\ дшцпи! р уЬршЬпЛЬЬр/гд 
тшррЬр цЬЬЬш^^ ^ЫрЬр/1 [Ьцт.ЬЬрт.й ^шЬ^и/пи! ^ ршдшп^ г^Ьи/рЬрпи}: 

1ГЬр ^п^^д ^Ьтшцпии^ш & а!-, 1и1-, Ые-, оба-, бззге-, у1ззга- А згё!-
бтЬушрш^шЬ рш Ь ш [и рЬ Ь р р и/ш^и/шЬЬ^ ЬЬ [грЬЬд Ьш/пЬш^шЬ 

• >1 ш 1]р ш дш^шЬ и Ь Д шЬ ш Д1/ шЬх 1лшршдш1[шЬ ^шршрЬртф^п&ЬЬр^ шршш^ш у-
ттР^тЬрг Ь^ вшИшЬш 1{Ш т.ЬцшрЬрЬЬт.1I иЬ<1 шЬхл^шЬ 4/и1Ьш-
1/шЬЬ I; С и1/ш уш^шЬ А Ыил! шиЬт/д $гиЬ ^шц^п^ рп^пр Дш^ц^рии^пр рш^Ьр^ 
Ьш/и^рЬЬр^ <шАшр> 

А1-, 1бе-, оба-, у135га-, бзэге- ь згё!- Ь ш/и^рЬЬрр 1}ш^Д рш^пр 
I] ш 41! п I [И у п 1.1/ тЬЬдпч рш^Ьр^ 2 шррпи! шЬ г/.() и шЬ п и! ^ ш'Ь ш^ш-
1{\)д ̂ пСицшрЬрЪЬ^ ршп-шщшцир^ [ршдйшЬ шрщпЛш^Ьш Л^рпдЬЬр^д ИЫ^р! 
Мщ Аши^Ь Щицш-А ЬЬ П1 'ъпЛцшрш-п.птЬрЬЬ ршпшршЬД ршЬшЦш-
1\шЬ м^ш^ЬЬрр, шлЬ. Аш ц.[1 рип^пр Рш1ЬГ1- Цпр&ш^п^^шЬ ^ш&ш^иш^шЬт,-
1^тЬр шшррЬр цршЦшЬ ^шЬрЬр^ итЬт^ЬшцпрЬт-ф ̂ п&ЬЬр^г ̂  Ь ̂ Ь ш 1]Ы р Д 
^пцЛ^д: 


